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PREFACE

      In its earlier form (Brill, 1981) this edition of Calvin’s Romans

                    had the sole purpose of faithfully reproducing the original texts of the three
                    editions of 1540, 1551, and 1556, and thus, by a system of brackets, enabling
                    the reader to trace the development of the work over the years. Our present
                    edition is a reproduction of the Brill text by a scanner, with necessary
                    alterations to conform with Opera
 exegetica.

      Now, in order to conform to the requirements of the new Opera Omnia
                        Calvini,
 that edition has been modified and augmented in the
                    following ways : (1) The Introduction has been vastly lengthened and broadened.
                    (2) The references to supposed sources have been widened to include the many
                    anonymous citations. (3) The punctuation, which was that of 1556, has been
                    modified to make easier reading for the modern student. We have tacitly
                    corrected two printer’s errors and amended two or three textual notes.

      It remains to record our thanks for help in this work. To those mentioned already
                    in the first edition we would add, first, Professor F.M. Higman, always ready to
                    help and encourage, and, particularly on the vexed question of early French
                    translations of the Commentary, to carry Calvin-studies a stage or two further
                    (see pp. XXI-XXXI) ; Professor J.-F. Gilmont not only supplied bibliographical
                    information and advice but also threw light on the same problem of the French
                    translations ; Professor Helmut Feld first urged the original editor to adapt
                    his edition for this series and has since given much encouragement ; Professor
                    W.H. Neuser kindly supplied us with photocopies ; the late Dr. Peter De Klerk of
                    Grand Rapids laid his final unpublished bibliography at our disposal ; and Mr.
                    A.N.S.

      Lane read the Introduction and made some useful suggestions. We must also thank
                    the staff of the Rare Books Room in the Cambridge University Library, of the
                    Bodleian, and of Birmingham University Library.

      

      Cambridge and Birmingham, July, 1998 


    

  

  


		

    
		

  
    
      INTRODUCTION 

      
        1. THE WRITING AND PUBLISHING OF THE COMMENTARY 

        Calvin’s Romans occupies a special place among his Biblical commentaries
                        First, in that the Epistle itself was accorded a certain pre-eminence by the
                        Reformers as providing the key to the true interpretation of the rest of
                            Scripture. Hence we may by
                        extension say that an understanding of Calvin’s Commentary points us to the
                        way that all his other commentaries on the Old or New Testament should be
                        understood. Furthermore, not only was this his first Biblical commentary, in
                        itself a matter of interest, but in its revisions it also spanned in effect
                        the first two decades of his literary career. He began with Romans ; by the
                        time he had carried out the final revisions he had commented on not only all
                        the epistles, but also the four Gospels and Acts, as well as Isaiah and
                        Genesis in the Old Testament. Add to this that Romans was, in the course of
                        its revisions, the most greatly altered of all the commentaries. None other
                        was so thoroughly worked over and augmented. We are thus able to observe
                        Calvin learning the craft of communicating to others his own understanding
                        of the meaning of Scripture.

        When in the winter of 1535 Calvin and his friend Louis du Tillet found it
                        wise to leave France they chose for their refuge Basel, a city friendly to
                        Reform of every shade. Here Calvin was to stay, apart from a brief absence
                        for about a year. It was here that he wrote the first edition of the
                            Institutio
, and it was here that he began to make
                        preparations for a commentary on Romans.

        One of the new friends that he made in Basel was Simon Grynée, a figure so
                        closely linked with this commentary that we must make his nearer
                        acquaintance. When first they met he was about forty-two, sixteen years
                        Calvin’s senior. He had been professor of Greek at Heidelberg from 1524 to
                        1529, doubling that with the Latin Chair from 1526. In 1529 he was called to
                        Basel to replace Erasmus. Here he stayed until 1534 with an intermission in
                        1531 to pay a visit to England. While in this country he made the
                        acquaintance of several leading Churchmen, including
                        Thomas Cranmer. He was even given the task by Henry VIII of sounding out the
                        opinions of the Swiss universities on the question of the validity of the
                        King’s marriage with Katherine. After this Grynée left Basel for Tübingen
                        but returned in the autumn of 1535.

        He was the sort of man that everyone liked, open, friendly, rather unworldly
                        and simple, whole-hearted in his submission to Holy Scripture. He could
                        never understand why professed Evangelicals should not, neglecting every
                        consequence, merely put into practice what was plainly demanded by the
                        Bible. Thus he wrote to Cranmer a letter against the Six Articles and the
                        Archbishop who allowed them to be published. Bucer, to whom he had sent the
                        letter to examine and pass on, called it ‘harsh and beyond measure
                            vehement’. Nevertheless he
                        sent it, together with exhortations of his own. In a previous letter he had
                        given Cranmer a sketch of Grynée’ character : he is candid and frank, ‘a
                        theoretical and not a practical divine’ ; ‘he does not know by
                        experience what difficulties arise, when the tyranny of antichrist is really
                        to be destroyed, and the kingdom of God restored. Whatever he sees founded
                        upon the word of God, and therefore beneficial to men, he thinks at the same
                        time will be very easy of accomplishment ; for that no-one will be disposed
                        to resist God, and reject the things which make for his own salvation. In
                        fact, he judges everyone else by his own disposition’. And he told Cranmer
                        that he himself had come in for heavy criticism on a journey with Grynée
                        ‘charged with I know not what indolence in not having long since caused all
                        Germany to unite together in restoring the churches’. But in fact Grynée
                        was particularly fond of Bucer.

        This, then, was the man with whom Calvin became very friendly and whom he
                        obviously found most congenial. It was with him that he first began to
                        discuss the possibility of writing on Romans, a book on which Grynée was
                        shortly to lecture and for which he was no doubt now beginning to prepare
                        We shall hear more about their deliberations later in the Introduction.
                        Grynée lived long enough to be able to read Romans
, but only in
                        the first edition, for he died of the plague in 1541.

        We do not know whether, when Calvin left Basel early in 1536, he had actually
                        made a start on writing the commentary. In that July, however, he was
                        pressed into the service of the reform in Geneva, and would have had
                        little time or peace for writing, had he not been appointed sacrarum
                            literarum doctor
, with the task of expounding Scripture in
                            lectures.

        Evidence within the Commentary has led us to the conclusion that he made use
                        of this opportunity by lecturing on Romans. There is also external
                        evidence : the Basel printer Oporinus reveals that the subject of the
                        lectures was ‘the Pauline epistles’, for in a letter to Calvin of March
                        25,1537, he wrote : ‘Audio te magna cum laude et utilitate praelegere
                            D. Pauli epistolas. Oro igitur ut, quaecunque in iis praelegere et
                            annotare tuis soles, aliis quoque uti per nos aliquando communicentur,
                            operam dare non graveris’
. That Calvin began with the
                        first book in the Pauline canon is suggested by such considerations as that,
                        as we have already seen, he was contemplating writing a commentary on it (or
                        perhaps had started), that the other Pauline commentaries followed in their
                        canonical order, and that his commentaries were published in their canonical
                        order. Nor is it conceivable that he should not at some time have lectured
                        on Romans. But we know that he did not do so after 1549 (for his lectures
                        are completely listed and dated after then). Therefore, although he may have
                        lectured on the Epistle in the unlisted period of 1541 to 1549, it is far
                        more probable that such lectures took place in Geneva in the eighteen months
                        between the autumn of 1536 and Easter 1538.

        We would therefore suggest that the first version of the commentary was a
                        writing up of these lectures and that it was begun in Geneva (if not in
                        Basel) and completed in Strasbourg between the early summer of 1538 and
                        October 1539, the date of the dedication. This is the only time that the
                        commentary in its Latin original appeared separately. It was revised and
                        included in the collected edition of Paul and Hebrews in 1551, and then
                        revised more thoroughly for the second collected edition, which now included
                        also the General Epistles, in 1556. Here it is only necessary to point out
                        that the first revision must have been completed well before 1550, the date
                        of the first known French translation, which already contained the 1551
                        revisions.

        The edition of 1557 purports also to be a revision by the author :
                            ‘Hanc Commentariorum postremam esse recognitionem, ex lectione
                            atque collatione cum prioribus, deprehendet Lector’
, declares the
                        title-page. But in fact, the work appeared only in 1563. If we under - stand
                        the somewhat oblique style aright, the publisher is telling us that his
                        first intention was a straight re-print of the 1556 edition, but that, as time
                        passed, he was able to obtain from Calvin some alterations made in the
                        margin of Calvin’s own copy. These were inserted as the definitive text in
                        the second part of the book. Alterations affecting the first part, however,
                        came too late, for it had already been printed (i.e. in 1557) ; these were
                        therefore given in an appendix. Only eighteen in all, none of them concerned
                            Romans
. The second collected edition of 1556 is therefore
                        the definitive edition of this commentary (although, as we shall see, it has
                        been corrected by hand, apparently by the printer or at least in the
                        publisher’s office, in a few places).

        The comparative lightness of the first revision was probably due to Calvin’s
                        increasing workload and to the troubles he experienced in Geneva. The
                        revision of a commentary already written had to give way to commentaries
                        still to be written, to many other writing commitments, to his enormous
                        correspondence, and to his every day ministry in Geneva.

        It could not have been much later than 1554 that he began his thorough
                        revision of all the Pauline commentaries. By now he had a little less
                        pressure from other work ; the troubles in Geneva had been largely
                        resolved ; the burden of writing other commentaries had been lifted by the
                        group of secretaries who recorded all his Old Testament lectures.

        The first possible reference to the progress of the work comes in a letter to
                        Farel of April 20, 1539, when he writes of entrusting to a messenger
                            ‘principium libri mei’
, of which there were still twenty
                        pages which needed further work. The CO editors and the English translation
                        assume this book to be the Institutio
 of 1539. But would
                        Calvin, only six months before publication, still be working on the
                        beginning ? This is not impossible ; but is it not more probable that he was
                        referring to Romans
, which would not be published for almost a
                        year ? Even so we should have expected the writing up of the lectures (if
                        this is what happened) to have progressed beyond the principium by April
                        1539. The commentary is, however, certainly mentioned in a letter from
                        Libertet to Calvin on September 5, 1539 : ‘Institutionem christi -
                            anam et comm. in epistolam ad Rom. curabis ad nos perferri, si iam (ut
                            accepimus) excudenda curasti’
. Of course, it was not yet
                        published, and there seems to have been some confusion as to the actual
                        publisher. In the letter already quoted, Oporinus seems very hopeful that
                        Calvin will publish with him. In the event it was published by Wendelin
                        Rihel of Strasbourg, to whom Calvin was indebted and regarded himself as
                        bound, as he wrote to Farel, explaining the situation :

        
          Audisti
                            aliquando ex me, quum Argentorati essem, Vendelinum iis me officiis
                            devinxisse ut ingratitudinis me cogerer damnare nisi hoc illi
                            praestarem. Nam in summis meis angustiis supra quadraginta aureos
                            scutatos in rem meam impendit, nec minus semper mihi prompta fuit eius
                            opera in curandis negotiis domesticis, quam si hominem pecunia conductum
                            haberem. Ergo epistolas [i.e. Pauline] nunc illi negare non est
                                integrum.

        

        Rihel continued to publish the commentaries until in 1546/47 the manuscript
                        of 2 Corinthians
 was lost in transit from Geneva to Strasbourg.
                        From this point Jean Girard in Geneva took over the publication until Robert
                        Estienne’s advent in the city. Girard had already published the
                            Exposition
 in 1543 and the Argument Et
                            Sommaire
 in 1545.

        Of the reception of the commentary we have little information. Grynaeus wrote
                        his thanks for the dedication :

        
          De epistola qua mihi dicas labores tuos
                            praeclaros, tantum est ut excusare, mi Calvine, oporteat, ut ego id
                            beneficii sempiterni loco sim accepturus. Non solum enim me tui tuique
                            nominis non pudet, sed etiam ornamento mihi nostram amicitiam esse
                            maximo iudicavi.

        

        Musculus sent his congratulations in July 1540 : ‘Epistolam ad Romanos
                            commentariis tuis tam eruditis quam piis illustratam vidi et
                            probavi’
. Before long a simplified version for French
                        readers was called for and supplied (the Exposition
) as well as
                        a French version of the Argumentum
.

        From the Faculty of Theology at Paris came the reaction we should expect. The
                        first edition was put on the Index des Livres Interdits
 in
                        1543 ; the Exposition
 was condemned in the same year and again
                        in 1547 ; the Argument Et Sommaire
 shared the same fate in
                            1547.

        No doubt among the followers of reform the commentary won favour, but even so
                        it enjoyed nothing like the popularity of Melanchthon’s Romans

                        a few years earlier. The fact that after nearly ten years it was still
                        possible for the printer to send fifty copies for export to Venice (where,
                        with certain other of Calvin’s books it was intended to help Baldassare
                        Altieri in spreading the Reformed faith in that city) suggests that sales
                        had been far from brisk.

      

      
        2. THE
                        DEVELOPMENT OF THE COMMENTARY 

        We go on to consider the extent and character of the two revisions.

        As we have already pointed out, the span of twenty years over which the
                        commentary received its final form gives us an opportunity to observe
                        Calvin’s development as a commentator. The changes which were introduced in
                        the course of revision also reflect controversies which arose over the
                        years. The theological situation of 1556 was not exactly that of 1536 ; nor
                        was the ecclesiastical situation the same. Between these two dates occur the
                        Servetus affair (the reference to him occurs only in 1556 although his two
                        books had appeared in the early fifteen-thirties), the Trinitarian
                        controversies in Geneva, the controversies about predestination and free
                        will involving Bolsec and Pighius and others, and the Council of Trent.
                        These all called forth extended or new treatment of relevant passages. We
                        will return to consider such matters later.

        At the outset, however, one point must be made quite clear. The changes made
                        were far-reaching, but there was no change at all in Calvin’s general
                        understanding of the Epistle between 1536 and 1556. As with all his New
                        Testament commentaries the Argumentum
 remains unaltered in
                        substance. The only changes, seventeen in number are purely verbal, nearly
                        all of them substitutions of words or phrases in the interest of style or
                        clarity. The changes made in the text of the Epistle will be dealt with
                        separately in the Introduction. We may also disregard differences in
                        orthography and punctuation, more probably due to the different printers
                        involved than to Calvin himself. We are therefore left with word changes,
                        additions, and deletions.

        The simple form of word change is either stylistic (that is, perhaps the
                        revision ‘sounded’ better in his mind, or perhaps it may have followed
                        changing fashions in later Renaissance Latin style) or it is made for the
                        sake of clarity or force. We are thinking of such trivia as
                            istaec
 (A
) becoming haec

                            (B
) ; Et
 (A
) changing to
                            Deinde
 (B
) or iam

                        (B
) ; sed
 (A
) to
                            Caeterum
(B
) ; ut

                            (A,B
) to quasi
 (C
). A study of
                        our footnotes would probably show that the most of these verbal changes
                        which do not concern the sense significantly will have been made in 1551
                        rather than in the final revision.

        Less simple are those word changes which also involve a change of Latin
                        tense. For example, at p. 1526
 A has the present
                        subjunctive passive dimoveatur
 ; B changes it to the present
                        indicative passive, dimovetur
 ; in C it becomes future perfect
                        active, dimoverit
. We would suggest that in 1540 Calvin was led
                        into the slip of letting the ut

                        standing
                        before the clause govern dimovere
 also, realised in 1551 that
                        the clause was independent of ut
 (which he had rightly made to
                        govern the main verb subducere
), changed the verb dimovere to
                        indicative, and then in 1556 further tightened the verb. In A

                        and B
 the person concerned is moved away from Christ by some
                        unspecified force ; in C he actively moves away from Christ.

        Even apart from such matters as change of tense, word changes often seem
                        significant. At p. 28-9

                        A speaks of euangelii et fidei correlationem
, which B and C
                        alter to mutuam fidei et Euangelii relationem
. The same change
                        occurs at p. 7729
, where, however, the
                            correlationis
 of A
 is kept in B but changed to
                            mutuae relationis
 in C. Calvin himself plainly had his
                        reasons for making this change, but it is hard to see any substantial
                        difference between the two terms – especially when we reflect that
                            Euangelii et fidei correlatio
 occurs in 1539
                            Institutio
 Cap. 5 (§22) (CO 1.466) and is carried into 1559
                            III.ii.29 (OS 4.3918
).

        Calvin had some favourite words and expressions in his earlier days of which
                        he later thought better, no doubt because he overworked them and they were
                        imprecise. One such is confusio
. This, in B and C, becomes
                            ignominia
 (p. 364-5
), in C it is
                        changed to interitus
 (p. 275
), to
                            maledictio
 (p. 2712
), to
                            tormentum
 (p. 13213
), and to
                            confossi
 (p. 7213
) ; the verb
                            confundit
 is also changed at 1044
 to
                            pudefacit
. A pair of words that caused difficulties to the
                        printer and consequently needed correcting was gratia/gloria
.
                            Gloria
 (A) is changed to gratia

                            (B
 and C
) at p. 7222
 ;
                            gloria
 (A
 and B
) becomes gratia
                        in C
 (p. 1147
) ; gratia

                            (A
 and B
) is changed to gloria
                        (C
) at p. 2977
. We also find
                            gratia
 (A
 and B
) becoming
                            laus
 (C
) at p. 9832
. The
                        context of the first and third examples demands gratia. At p. 9832
, although gratia is not nonsense, the change to
                            laus
 shows that Calvin had originally written
                            gloria
, a word perhaps suggested by Rom. 4.2. The fourth
                        example is decisive (p. 2977
) for it occurs in the lemma
                        of Rom. 15.7, In gloriam Dei. We therefore learn more about the state of
                        Calvin’s manuscript than of progress or regression in his thinking.

        Frequently word change is not confined to single words or to phrases but
                        extends to whole sentences. We need not swell out our Introduction by
                        repeating what can be read on many pages – for example p. 184-5
 or p. 13420-21
. But what often happens on
                        such occasions is that in changing a sentence Calvin would either expand or,
                        less usually, contract his first statement. At p. 15322ff
 the five lines of A and B
 become thirty in
                            C
. At p. 9722ff
, on the other hand, a
                        slightly prolix sentence (for Calvin) is whittled down to his preferred
                        conciseness in C
. But the preponderance is in augmenting and
                        not omitting. How many footnotes are there in which a passage in an earlier
                        edition is omitted from a later ? At p. 2328ff
,
                        certainly, a sentence in A
 is dropped from
                            B
 and C
. There are perhaps others, but they
                        are few and far between, whereas on practically every page we encounter
                            A
 om. and A

                        B
 om., and these sigla indicate not merely words or phrases but
                        sometimes whole passages inserted later, and especially in C. It is in
                        Chapter 8 that the additions are most marked. A rough count shows that here
                            C
 is about one third longer than B
, but that
                            B
 is only about one twentieth longer than A
.
                        The additions and alterations are spread fairly evenly over the whole
                        chapter but they are at their peak at Rom.8.3 (Misso Deus Filio suo ;
                            Etiam de peccato
), 8.4 (Ut iustificatio Legis
                            impleretur
), at 8.5 to 8.9, at 8.19 to 8.22, at 8.23 to 8.25, at
                        8.26 to 8.27, and at 8.29 to 8.30. Some of these sections are almost
                        completely re-written. If we examine one of these sections more closely we
                        shall be able to watch Calvin at work. Rom.8.23-25 will do excellently. The
                        text (for here we cannot avoid for the moment anticipating the section on
                        the Biblical text) undergoes three alterations, primitias
 for
                            primordia, expectantes
 for expectando, conspicitur,
                            conspicit
, and conspicemus
 for videtur,
                            videt
, and videmus
 respectively. No change is made
                        in the commentary for a few lines until the explanation that this is ‘an
                        argument from the minor’ is slightly strengthened to ‘a comparison of the
                        major and the minor’. A line or two later the exhortation to ‘aspire’ is
                        also strengthened to ‘aspire and strive’. The clause Non solum

                        ends with ‘nevertheless they patiently await their liberation’ (p. 17112-14
). But how are they able to wait patiently ? 1556
                        adds Paul’s reason and at the same time binds the whole paragraph more
                        closely to the meditatio futurae vitae
. The next clause, Ipsi
                            qui primordia
 opens with exegesis on
                        primordia
. In 1540 he had merely noted that some translated it
                            primitias
 but that he preferred primordia
.
                        1556 explains why he thought it preferable, in that primitias

                        suggests ripeness or perfection and is thus ambiguous. A few lines later
                            primitiae
 is introduced as an alternative, but in a
                        sentence making it clear that it is not to carry the nuance of
                            plenitudo
 or integritas.

        The next clause is entirely rewritten. The reason would seem to be that in
                            A
 and B
 Calvin had strayed into expounding
                        Romans too much in the light of 1 John 3.2. The 1556 passage keeps strictly
                        to the mens Pauli
.

        The first clause of v. 24, Spe enim salvi
, is both greatly
                        augmented and also re-cast in 1556. Here Calvin altered the wording, omitted
                        one sentence, and prefaced the comments with a new passage which included
                        the omitted sentence.

        The final verse in the section has, apart from the substitution of ergo for
                            vero
 in the lemma, only one alteration. Where
                            A
 and B
 had ‘So it is a very apt conclusion
                        that we must expect no blessing from God
 unless...’
                            C
 changed the words in italics to ‘whatever the Gospel
                        promises about the glory of the resurrection is evanescent...’ (p. 17229-30ff
).

        We
                        mentioned earlier that the changing theological and ecclesiastical situation
                        between 1540 and 1556 entailed the introduction of polemical passages in the
                        latest edition. Thus it will be seen that at Rom.

        7.7 Calvin turns the verse against the Romanists : hodie acriter
                            contendunt Papistae, in regenitis non esse peccatum
 (p. 13916-17
). This is a clear reference to the Tridentine
                        statement on original sin, formulated in the fifth session, which was held
                        on June 17, 1546. It could have been included in the 1551 edition (unless
                        that revision had taken place earlier, of course), but in the event it first
                        comes in 1556.

        Of even more interest for our present discussion are the polemical references
                        about predestination. One or two of these certainly occur in all three
                        editions, but there are three in particular which first come in 1556 and
                        reflect the controversy which had arisen since the earlier revision.
                        Briefly, for there is no need for a lengthy relation of well-known facts,
                        the two controversies were centred, the first in Geneva itself, on Bolsec
                        (this in 1551) and outside Geneva on Pighius and Georgius Siculus. This
                        latter controversy was waged between 1542 and 1543, and could therefore have
                        received mention in the 1551 Romans
. It flared up again,
                        largely through the Bolsec affair, in 1552, after Pighius’ death. It is
                        therefore to this, which was fostered by Georgius Siculus, that Calvin’s
                        three refutations must be referred. They are pp. 1776
,
                            22615
, and 23512
. Of those which
                        occur in all three editions, however, one must certainly be referred to the
                        1551-1552 controversy. At 00000-00
 although it occurs in
                            A, B,
 and C
, Calvin made a significant
                        alteration. A
 and B
 read viderint
                            scholastici
... ; but in C
 this becomes
                            viderint phrenetici
.... The vague reference to medieval
                        Schoolmen has now in effect been turned against Pighius and his champion
                        Georgius, for this is Calvin’s description of Pighius in De aeterna
                            Dei praedestinatione : Albertus Pighius Campensis, homo phrenetica plane
                            audacia praeditus
.

        We turn to another aspect of the revisions. In the commentary (as distinct
                        from the Dedicatory Epistle) twelve ecclesiastical authors are named :
                        Ambrose, Augustine, Bucer, Budé, Chrysostom, Erasmus, Eusebius, ‘the Greek
                        scholiast’, Jerome, Lactantius, Origen, and Servetus. To these we may add
                        the six names of groups : Anabaptists, Papists, Pelagians, Rabbis,
                        Schoolmen/Sophists, and Sorbonnists. Three collections of biblical texts are
                        mentioned, the Greek New Testament, the Septuagint, and the Vulgate. Besides
                        these, seven classical names appear : Ammonius, Aulus Gellius, Cicero,
                        Josephus, Ovid, Plato, and Pliny. (We are concerned now only with named
                        references and not the innumerable anonymous citations.)

        The numbers
                        and names given above refer to C
. In A
, of the
                        ecclesiastical authors nine are already present. Ambrose was added in
                            B
 and ‘the Greek scholiast’ and Servetus in C
.
                        Of the groups A
 has two ; B
 adds Sorbonnists, and
                            C
 Papists, Pelagians, and Rabbis. (But these groups are
                        somewhat diffuse, with Schoolmen and Sophists usually indistinguishable. We
                        may suggest in passing that Calvin is deliberately vague, both in these
                        named groups and also in the alii, nonnulli
 etc. with which his
                        pages are peppered. Perhaps he wished us to concentrate on the doctrines and
                        ignore persons and even Dogmengeschichte
.

        The number of references for each name in the editions may be seen in the
                        following chart :

        
          
            [image: figure]
          

        

        
        Some of
                        these figures turn out to be what we should expect ; others are surprising.
                        We notice that all the classical references occur already in 1540, as do two
                        of the three on Bucer, the only one on Budé, and twenty-three out of the
                        thirty-two on the fathers and the early Church. So we have no difficulty
                        with the interest of the younger Calvin in classical studies, rhetoric, and
                        the early Church. It fits what we already know about him from his other
                        early writings. And remembering his work among the Anabaptists in
                        Strasbourg, the proportion of figures for them is about right. The two areas
                        which are perhaps unexpected are the Scholastics/Sophists and the Bible
                        itself. The former because of the large number of references in 1540. At
                        first sight it would seem that Calvin already had more than a little knowl -
                        edge of mediaeval theology. But further thought will reveal that all the
                        references are quite vague ; no names of persons are given. Moreover, the
                        subjects in which the references occur are few and common topics of
                        controversy. He could have found them, in equally vague form, in a dozen of
                        his contemporary Reformers. In fact, his use of
                            Scholastici/Sophisti
 in the 1540 Romans is parallel to that
                        in the 1536 Institutio, on which A. Ganoczy has written so
                            convincingly.

        The Biblical references (i.e. to Erasmus, the Septuagint, and the Vulgate)
                        give one most cause to think. In 1540, six to Erasmus, two to the
                        Septuagint, and one to the Vulgate ; no additions in 1551. But in 1556 an
                        extra twenty-two to Erasmus, four to the Septuagint, and five to the
                        Vulgate. How are we to interpret these figures ? Do they mean that Calvin
                        continued his technical Biblical studies through the years ? Or was it that
                        he had better tools in 1556 than had been available in 1540 ? Or are we to
                        look to the assistance of other scholars, particularly of Robert Stephanus
                        and Beza ?

      

      
        3. THE EARLY FRENCH TRANSLATIONS 

        We turn now to the early French translations, which present several
                        interesting features of their own. No translation of the first edition as it
                        stands is extant, but the fact that French versions of all the other New
                        Testament commentaries appeared at about the same time as the originals
                        moved the CO editors to infer that Romans had also been translated :

        
          Versionem gallicam huius libri eodem anno
                            editam fuisse, vel non multo post, facillime nobis persuaderemus quum
                            tales prodierint sine mora caeterorum in Epistolas commentariorum, ut
                            quisque publici iuris factus est ab
                            autore : verum nusquam terrarum exemplar reperire contigit. In schedas
                            nostras olim retulimus exstare unum Lausannae, sed postea petentibus
                            viri docti eius oppidi responderunt se in sua bibliotheca publica
                            frustra illud quaesivisse.

          Etiam P. Henry (Vita Calvini III
                            append. p. 239) testatur sibi certi aliquid de tali editione non
                                innotuisse.

        

        The possibility of a translation is left open by Peter/Gilmont : ‘Il n’est
                        pas possible de déterminer si cette Exposition [which we shall mention
                        shortly] est traduite directement du latin ou si elle est extraite d’une
                        version complète du commentaire de Calvin’.

        The book they were referring to is Exposition sur l’Epistre de Sainct
                            Paul aux Romains, Extraicte des Commentaires de M. I. Calvin
. The
                        date given by Peter/Gilmont is 1543, but there are two known title pages ;
                        in one the date is 1542, but with the 2 printed upside down, in the other
                        the date of 1543 is given.

        Leaving aside the identity of the translator-editor for the moment, we find
                        that this is an abridged and simplified version. It runs to 388 pages or
                        about sixty-five thousand words. All references to other authors are
                        omitted, as well as rhetorical expressions ; difficult arguments are either
                        omitted or summarised. It is intended for the non-Latinist literate. A
                        sample passage or two will show its character.

        The Dedicatory Epistle is omitted ; after the Argument
 comes the
                            Familiere Exposition sur l’Epistre sainct Paul, aux
                            Romains.
 There are no initial Biblical passages, but the text is
                        supplied as running texts.

        
          
Paul
. L’Apostre a prins ce nom
                            Paul le plus souvent en ses Epistres, pource qu’il estoit mieux cogneu
                            aux Eglises auxquelles il escrivoit, et plus aggreable aux Romains, et
                            moins congneu entre ceux de sa nation. Car il a voulu eviter la
                            suspition et la haine que les Romains et ceux des Provinces avoyent à
                            lors contre le peuple Iudaique, et se garder d’irriter la raige de ses
                                gens.

        

        We see that this is a rather free rendering of the last seven lines of the
                        opening section of the Commentary (p. 1330
-145
). All the discussions on the name ‘Paul’ have been
                        omitted. The next passage, on Serviteur de Iesus Christ, appellé pour
                            estre Apostre
 is a straight translation of p. 146-10
 ; but then it continues with a précis of the substance of
                            p. 1412
159
 :

        
          Choisi pour annoncer l’Euangile de Dieu.
                            Quand il se dit estre choisi, il se monstre estre un notable Apostre du
                            Seigneur. Et en ce faisant il expose ce que
                            contient l’office d’Apostre. Ainsi le sens est tel. Qu’il est serviteur
                            de Christ, et non pas tel quel, mais en office Apostolique, qui est
                            d’excellente dignité, et ce par la vocation de Dieu, non point par
                            temerité ou de sa propre teste. Apres s’ensuit la declaration de
                            l’office Apostolique, qui est de publier l’Euangile par le
                        monde.

        

        As it stands the Exposition
 cannot have been taken from an
                        existing French version, but it is not impossible that the passages of
                        straight translation were copied from a complete Commentaire
.
                        We will discuss this possibility later.

        Two years later appeared Argument et Sommaire de l’Epistre Sainct Paul
                            aux Romains, pour donner intelligence à toute l’epistre en peu de
                            parolles
. The title could be misleading. This is not a
                        translation of the Argumentum
 followed by a summary of the
                        Epistle. Rather, et
 has the force of ‘or’.
                        The Argument
 is the Sommaire
. It is a straight
                        translation of the Argumentum
. For our purposes this provides a
                        second translation which we now compare with that in the
                            Exposition
. If the two are identical, or at least very
                        close, the conclusion must be either that the Argument et
                            Sommaire
 is a re-print of the original Argument
 in
                        the Exposition
, or that they have a common source.

        
          
            
            	In praedicanda Epistolae huius utilitate,
          

          
            	Exp.
            	De m’arrester trop
          

          
            	A.S.
            	Ie ne say s’il est expedient de m’arrester
                                longuement
          

          
            
            	nescio an operaepretium sit diutius
                                immorari,
          

          
            	Exp.
            	à demonstrer l’utilite de ceste Epistre, ie ne
                                scay s’il est expedient :
          

          
            	A.S.
            	à "    "    "    "    " :
          

          
            
            	tum quod vereor ne meis elogiis
          

          
            	Exp.
            	pource que ie crains, que pas [sic] mes
                                louenges,
          

          
            	A.S.
            	tant pource que ie crains, que par
          

          
            
            	haud dubie infra eius magnitudinem longe
                                subsidentibus,
          

          
            	Exp.
            	qui sont certes sans comparaison inferieures a
                                la grandeur d’icele
          

          
            	A.S.
            	"    "    "    "    "    "    "    "    "    "
          

          
            
            	nihil quam obscuretur :
          

          
            	Exp.
            	plustost elle ne soit obscurcie :
          

          
            	A.S.
            	elle n’en soit que moins estimée :
          

          
            
            	tum etiam quod multo magis ipsa primo statim
                                ultro se proferat,
          

          
            	Exp.
            	ou bien que de soymesme elle
                                n’apparoisse,
          

          
            	A.S.
            	que pour autant que de prime face il en
                                apparoist
          

          
            
            	et vera specie



...
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